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Мақолаларни тўпловчи ва нашрга тайёрловчи Таржимашунослик ва 
лингводидактика кафедраси ўқитувчилари Л.Х.Хайдарова ва Ш.Д.Холова 

 

Ушбу тўпламда жамланган мақолалар қиёсий тилшунослик, 
таржимашунослик ва маданиятлараро мулоқот масалалари, қиёсий 

адабиётшунослик ва адабий оқимлар ривожи масалалари, хорижий тилларни  

ўқитишнинг замонавий ёндашувлари ва истиқболлари, Ўзбекистонда 
таржима мактаби яратиш ва уни ривожлантиришда инновацион ғоя ва 

технологияларни қўллаш масалалари доирасида мутахассисларнинг тажриба 

ва фикр алмашинувини таъминлашга хизмат қилади. 
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d) Битирувчиларни БМИ тайёрлашда чет тилидан фойдаланишга ўргатиш (Мишел Томас 

методи), ривожлантирилувчи компетенция: стратегик. 
Хулоса килиб айтганда, хорижий тилларни ўқитиш методикаси, хорижий тилларда 

умумкасбий ва ихтисослик фанлардан курс лойиҳаларни бажариш технолояси, инглиз тилидан 
лаборатория ва амалий машғулотларни бажаришга ўргатиш технологияси ишлаб чиқарилиши 
хамда уларни таълим жараёнига тадбиқ қилинишига эришилади. 
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ADVANTAGES OF TEACHING ENGLISH TO YOUNG LEARNERS THROUGH SONGS 

 

Gulchekhra Ibrakhimovna Khamraeva 
A lecturer of the department of Translation Studies and Language Education, Bukhara State University 

 

Annotation: This article deals with the benefits of using songs in teaching listening to young learners. As young 
children are very imaginative and learn more if they are enjoying what they are doing, songs are considered a very 
effective way of learning a foreign language, as well as improving listening skills. 
Key words: young learners, songs, language skills, communicative skills, competency, culture, ‘chunks’ or meaningful  
phrases of language, pronunciation and intonation patterns 

Teaching English to young learners is a rapidly growing field around the world, and English education is 
increasingly found at the primary levels. The main goal of teaching young learners is to encourage children to use the 
target language in their life. It means developing their communicative skills, competency and culture. Therefore at the 
lessons of foreign languages the teachers should use some strategies which encourage pupils to be active participants 

of the lessons, to develop their communicative skills, to form their interest and motivation to study the language. 
Knowing the abilities and capabilities of the children of different ages is of vital importance to teach them effectively 
and one of the most essential ways of teaching young learners is using songs in teaching process. 
Teaching English with songs is a brilliant idea because music is a global language. Songs are a very effective means of 
learning English for young learners who are between 5-9 years old. Songs tend to be repetitive and have a strong 
rhythm. They help learners memorize the vocabulary or structures very easily although they do not know how to read 

or write. Melody, rhythm and harmony go far beyond linguistic obstacles and can be accepted by any individual. 
Songs are easily learnt by primary children and quickly become favorites because of their familiarity. At primary 

level, vocabulary teaching tends to concentrate on single word items, and songs allow learners to learn ‘chunks’ or 
meaningful phrases of language rather than single words, as well as to learn about how sounds connect and run 
together. They allow language to be reinforced in a natural context, both with structures and vocabulary. All songs 
build confidence in young learners and even shy children will enjoy singing or acting out a song as part of a group or  
whole class. This also develops a sense of class identity. Many songs can help develop memory and concentration, as 

well as physical coordination, for example when doing the actions for a song. For the teacher, songs can be a 
wonderful starting point for a topic and can fit in well with topics, skills, language and cross-curricular work. 

We know that young learners are energetic; most of them are kina esthetic and tactile and that’s why they like to 
move and act out by singing the song, in addition teaching through songs will be more interesting and effective 
because the learners will not just repeat the new words, they will memorize them in a new and creative way. Kina 
esthetic and tactile learners can benefit from actions added to the songs; work with the melody, rhythm and lyrics to 
provide actions that will help these learners absorb knowledge in a way that makes the most sense to them. Auditory 

learners easily learn from songs - the rhythm and phrasing provide the perfect vehicle for teaching vocabulary and 
pronunciation, as well as delivering the words in context. Visual learners can be aided by story pictures or vocabulary 
flashcards relating to the song, as well as by watching the other learners and joining in on the actions that match the 
different words. 

Songs are not just time-filling activities but have a great educational value and it can be used in the classroom to 
make learners use the language instead of just thinking about learning the correct forms. 

Songs are used for three purposes: 
- to warm up the class at the beginning of the lesson (“Good morning”, “Hello”) 

- to practice language or a structure which is being studied in the lesson 
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- to recycle the learnt material 
Some songs lend themselves naturally to teaching or reinforcing grammar points. They may be integrated into lessons 

with a particular grammar focus and provide much-needed variety, while contributing to the overall aim of a lesson. 
Particularly at lower levels when children are still learning basic key grammar patterns, songs can play a role as input, 
because when learners sing they do the action. This combination of singing and doing actions really helps stimulate the 
memory of the child. Research into child language acquisition has shown that lexical items may need to be repeated 
many times before they are internalized by the child. Songs provide an excellent means of repeating and reinforcing 
vocabulary and are suitable for children of all abilities. Young learners may accomplish a great number of 
achievements through the songs in foreign language, including following aspects: 

- analyzing the rhythm, pitch contour and imitate the native speakers 
- learning new words through the songs 
- learning grammar and examine the tenses used in the songs 
- learning speaking. 

According to methodologists songs have a place in the classroom for helping create that friendly and co-operative 
atmosphere, and it is obvious that children not only improve their language skills, but also their cultural views. While 
listening, the pupil improves his both listening and speaking skills as what he hears gets stuck in his mind and he 
automatically gets used to language. Not only this, songs are beneficial for physical development of children as they 

move, dance, clap and jump. All these movements strengthen the memory, which enables the young learners to listen 
to patterns of the language as they sing and use the song several times. So, the role of songs is great in improving 
young learners’ speaking skills, as they help: 
- to enrich pupils’ vocabulary; 
- to improve their listening, thinking and speaking skills; 
- to open their unknown features (talent); 

- to create an unusual and friendly atmosphere in the class; 
- to revise the new words by singing. 
In conclusion we can say that songs are fun and motivating, because pupils enjoy singing along and it can really 

improve not only motivation, but also the pronunciation and intonation patterns, as well as songs are the best and most 
beneficial ways of teaching English to young learners as it is an easy way to attract their attention, in addition with 
songs children can get more interested in learning English. 
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ПОНЯТИЕ АНГЛИЙСКИХ ТЕРМИНОВ «ПИЛИГРИМ» И «ПАЛОМНИЧЕСТВО» . 
Вахидова Фотима Саидовна 

Холиков Розик студент 3-курса 

 
Английские слова «паломник» и «паломничество» произошли от латыни через французский язык, в то 

время как их первоначальные значения имеют явно христианский подтекст (Пилигрим – это религиозный 
человек, путешественник, который совершает паломничество к святым местам. Термин «пилигрим» не 
слишком распространен, для нас более привычно и понятно слово паломник. По большому счету это два 
термина, которые обозначают одно понятие. В современности, пилигримами можно назвать мусульман, 
которые совершают паломничество в Мекку. Поэтому есть те, кто думает, что термины действительно должны 
быть ограничены христианством. Однако упомянутые типы явлений, такие как люди, путешествующие в 
места, считающиеся священными, и возвращающиеся домой из них, а также совершающие акты поклонения и 

веры, связанные с этими местами и путями к ним, можно найти широко, если не повсеместно, между 
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